
Саамская сказка 

 

"Как приходила чудь белоглазая" 
 

В давние времена в наши земли приходила чудь [1] белоглазая. 
Поверх одежды враги носили железные латы, на головах — железные 
рогатые шлемы. Лица закрывали железными сетками. Страшными были 
враги, всех подряд вырезали. Мужчин, женщин, детей, стариков — всех 
убивали, никого не щадили. Хотели они весь наш род свести, чтобы не 
осталось на свете саамов. Всё добро они забирали, всех оленей угоняли, 
собак убивали, не оставалось после набега на стойбище ни одной живой 
души. 

Приходила чудь осенью, по первому льду. Как реки льдом схватит, так 
вражья сила и набегала. Саамы очень боялись врагов, в горы уходили, в 
земле прятались, строили подземные селения. Далеко в тундру, однако, 
чудь не заходила. Враги сами боялись. 

Был в ту пору у нас герой-смельчак Лаурикадж. Много он чуди сгубил, 
много саамов спас. Много наши старики о нём рассказывают. Был смельчак 
Лаурикадж самым метким стрелком, самым остроглазым следопытом. Все 
озёра и речки знал, все горные и лесные тропки исходил. 

Когда чудь набегала, он нарочно навстречу выходил, чтобы в плен его 
взяли, чтобы заставили провести чудь к саамскому селению. А уж тут 
Лаурикадж знал, что делать. 

Однажды большой отряд чуди пришёл по реке на лодках. Захватили 
враги Лаурикаджа, и предводитель их Чудэ-Чуэрвь сказал: 

— Ты, охотник, проводи нас к саамскому селению. А мы тебя за это 
наградим нашим оружием и нашей вкусной едой.  

Лаурикадж повёл отряд по реке. Полдня прошло. Чудины есть хотят, 
пить хотят. Лаурикадж говорит предводителю: 

— Я знаю один островок, он весь усыпан сладкой морошкой. Сейчас 
как раз поспела. 

Чудэ-Чуэрвь говорит: 

— Показывай свой островок. Причалим, поедим. 

Отряд чуди причалил к острову. Морошки там и вправду было много. 
Чудины вытащили на берег свои припасы, приготовили обед, наелись и 
разбрелись собирать морошку. А когда наелись морошки — устали, спать 
легли. Оставили одного караульного. Но и караульный скоро заснул.  



Лаурикадж быстро перенёс все припасы в лодку, другие лодки 
привязал к ней и отчалил от берега. Караульный проснулся, закричал. 
Чудины вскочили. Чудэ-Чуэрвь вбежал в воду и говорит: 

— Вернись, мой добрый брат! Вернись, и я отдам тебе всё моё оружие, 
все мои доспехи! Вернись, и я отдам тебе всё золото, которое захватил я в 
чужих землях. 

Лаурикадж отплыл подальше. Сам остался в лодке, где лежали 
припасы и оружие, остальные лодки отрезал, пустил по течению. Семь 
дней, семь ночей после этого он не смыкал глаз, плавал возле острова, 
караулил, чтобы не дать ни одному чудину спастись, уйти с острова плавь. 

Деревьев на острове не было, чудины не могли сделать плот. На 
седьмой день смотрит Лаурикадж: лежат враги на земле, совсем 
обессилели, чуть шевелятся. Тогда только он уплыл домой. А чудины все 
голодной смертью умерли. Тот островок с тех пор зовут Чудским. 

В другой раз увидел с горы наш герой: идёт вражья сила — нет ей 
числа. Сбежал он вниз, завалил дорогу камнями, так что для чуди остался 
один путь: в ущелье с мелкой речкой. Чудь и свернула в него, когда подошла 
к завалу. 

Вот и последний воин скрылся в ущелье. Тогда Лаурикадж этими 
камнями завалил выход из ущелья, запер в нём войско. А потом залез 
наверх и стал на чудинов обрушивать скалы. Всех передавил. 

Однажды пришли чудины зимой. Лаурикадж в это время пас своих 
оленей. Враги говорят: 

— Веди нас, пастух, в саамское селение. 

Лаурикадж говорит: 

— Это далеко, надо на оленях ехать. Рубите деревья, делайте 
кережи[2]. Провожу. 

Враги сделали кережи, запрягли оленей. Стояла полярная ночь. 

Лаурикадж говорит: 

— Связывайте упряжки в цепочку, я буду ехать впереди, держать 
факел, чтобы олени видели, куда бежать. 

Враги связали ремнями упряжки. Лаурикадж поехал впереди с 
горящим факелом. Привёл он всех в горы, к высокому обрыву. Около 
обрыва круто свернул в сторону, а факел бросил вперёд. Олени как бежали 
за факелом, так и кинулись в пропасть. Один за другим полетели вниз. Всё 
вражье войско погибло. Лаурикадж остался без оленей, но народ свой спас. 

Однажды враги застали Лаурикаджа в тупе [3]. Был он там с молодым 
помощником. Злой чудин залез на крышу и опустил в дымник [4] рукав. А 
рукав был не пустой — в нём чудин держал острую саблю. 



— Не верь чу дину, не трогай рукав! — говорит Лаурикадж. 

Не послушал молодой помощник, погорячился, схватил рукав. Сильно 
руку порезал, закричал, выскочил наружу, сдался врагам. Что делать 
Лаурикаджу? Как уйти? Накинул он на себя печок[5], но в рукава не надел и 
выскочил навстречу врагам. Те кинулись к нему. Лаурикадж побежал к 
речке. Враги бегут за ним, да где им догнать! Но предводитель их, самый 
сильный, догоняет. Вот протянул он руку, вцепился в печок, обрадовался, 
что поймал Лаурикаджа, остановился и тут увидел, что в руках у него только 
печок. А Лаурикадж тем временем вырвался далеко вперёд. 

Подбежал к речке, перепрыгнул на тот берег. Предводитель 
остановился на берегу, прыгать через речку боится. Лаурикадж засмеялся. 
Чудин разозлился и бросил в него саблей. Лаурикадж изловчился, поймал 
её и прыгнул назад. Оказался один на один с безоружным чудином. Тот упал 
на колени, кричит: 

— Пощади, не убивай меня! 

Лаурикадж говорит: 

— Убивать не буду. Высунь язык. 

Тот высунул язык. Наш герой отрезал ему язык и отпустил: 

— Иди, больше не будешь водить к нам вражьи войска. 

В другой раз чудины пришли по реке в лодках, много их было. 
Лаурикадж взялся провести их лодки через пороги. Он ловко, умело провёл 
лодки, и чудины успокоились, поверили ему. А Лаурикадж знал: впереди — 
водопад, где погибнет чудское войско. Но вот враги услышали шум воды. 

— Что это? — спросили они. — Водопад? 

— Нет, это мы подходим к морю, пресная вода спорит с солёной 
водой. Вот почему шум. Теперь идти нам будет особенно трудно. Лодки 
надо связать. 

Они связали лодки. А когда стремнина подхватила их и понесла к 
водопаду, Лаурикадж отрезал свою лодку и сумел направить к берегу. Чудь 
пропала в водопаде. 

Так рассказывают старики про отважного Лаурикаджа. 

 

__________________________ 

[1] Чудь — общее название для всех врагов-пришельцев. 

[2] Кережа — небольшие сани. 

[3] Тупа — зимнее жилище, бревенчатая изба. 

[4] Дымник — отверстие в крыше чёрной избы для выхода дыма. 

[5] Печок — верхняя меховая одежда. 


